
Manuel d’installation et de maintenance
Installation and maintenance sheet - Installations- und Wartungs-Anleitung
(serrures SPX4-Ex / locks SPX4-Ex / Schlösser SPX4-Ex)

Manuel comprenant :
SPX4-Ex - Position du support shunt sur la porte - Réglage du percuteur : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 2
Raccordement des contacts (précablage) : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 2
Les différentes types de fixations - Dimensions - Maintenance  : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . page 3
Notice d’installation - Position et réglage du levier de déverrouillage - Leviers+ Galets :  . . . . . . . . . . . . . page 4

Including :
SPX4-Ex - The position of the shunt support on the door frame - Adjustment of the pin : . . . . . . . . . . . . . . page 2

Wiring of the contacts (pre-wiring) :  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 2

Types of fixings - Dimensions - Maintenance :  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 3

Instructions - Position and adjustment of the unlocking lever - Levers and Round rubbers :  . . . . . . . . . . . . . page 4

Die Gebrauchsanweisung enthält :
SPX4-Ex - Position der Türrkontaktbasis - Einstellung der Fehlschliessung : . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . page 2

Anschliessung der Kontakte (Vorverkabelung) :  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 2

Die verschiedenen Befestigungsarten - Dimensionen  - Wartung :  . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 3

Installation-Notize - Position und Einstellung des Entriegelungshebels - Hebel und Gummirolle :  . . . . . . . . page 4
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réf. SH4-Ex/G

réf. SH4-Ex/G

réf. SH4-Ex/D
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Serrure SPX4-Ex pour milieu Atex / Lock SPX4-Ex for Atex / Schloss SPX4-Ex für Atex
(Procédures de montage et réglages / Mounting and adjustments / Montage- und Einstellung)

Réglage du percuteur
Adjustment of the pin

Einstellung der Fehlschliessung

Support shunt “SH4-Ex” pour serrure SPX4-Ex
Shunt support “SH4-Ex” for lock Ex

Türkontakt-Basis "SH4-Ex" für Schloss Ex

Position du support shunt sur la porte
Position of the shunt support on the door-frame

Position des Kontakts auf der Tür

Gauche / Left / Links

Droite / Right / Rechts

- Le réglage du percuteur s’effectue à l’aide d’une clé Ø 7.
- The adjustment of the pin is carried out by a tool Ø 7.

- Die Einstellung der Fehlschliessung wird mit

einem  Ø 7 Schlüssel gemacht.

prudhomme S.a
matériel spécifique pour ascenseurs - specific parts and components for elevators
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Contact présence (2A-220V)
Presence contact (2A-220V)

Anwesenheitskontakt (2A-220V)

Contact de verrouillage
Locking contact

Verriegelungskontakt

11 (BR) 11 (BL)

23 (GR) 24 (BK)

Raccordement du contact
Wiring of the contact

Anschliessen der Kontakte.



Serrure SPX4-Ex pour milieu Atex / Lock SPX4-Ex for atex / Schloss SPX4-Ex für Atex
(Procédures de montage et réglages / Mounting and adjustments / Montage- und Einstellung)
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Les différentes types de fixations / Various types of fixations / Die verschiedenen Befestigungs-Arten

! Maintenance / Wartung
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réf. SPX4-Ex/2

M6 x 2

Dépoussiérage intérieur à effectuer périodiquement à une fréquence directement lié àl'environnement
de l'utilisation. Procéder éventuellement à un complément de graissage à l'aide de graisse de vaseline pure.

Remove the inner dust periodically in accordance with the using-conditions of the lock.

Eventually re-grease with pure Vaseline.

Die innere Entstaubung ist periodisch durzuführen in Beziehung mit den Gebrauchs-Bedingungen.

Eventuell mit purer Vaseline nachfetten.



Phases de montage
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Pour portes palières battantes

1
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Serrure SPX4 sur porte battante en milieu Atex
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SPX4-Ex

3

Information

CONTACT
STEUTE

Installation de la serrure suivant la notice fournie /
The installation of the lock following the supplied instructions / Installation vom Schloss entsprechend der Notize
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Serrure / Lock / Schloss SPX4/Ex
(Procédures de montage et réglages / Mounting and adjustments / Montage- und Einstellung)
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Suivant la position de la serrure par rapport à la came mobile, nous vous offrons la possibilité d’ajouter une rallonge (réf. LLX)
au levier de déverrouillage sans bouger la came. Cette rallonge vous permet d’allonger votre levier de 7 cm. 

Si vous avez un encombrement réduit doublé d’une
position de la serrure par rapport à la came mobile qui
ne vous convient pas, vous avez la possibilité de prendre
une serrure avec axe extra-plat (réf. Lk) pour
l’encombrement et d’ajouter une rallonge (réf. LLX)
au levier de déverrouillage sans bouger la came. Cette
rallonge vous permet d’avoir une longueur
totale de 15 cm pour 3,8 cm d’encombrement. 

Le levier est livré en standard avec un galet Ø35 (réf. GAL35). Sur demande, Ø 22 et 45.

85

150

réf. LLX

30 mini
65 maxi

Leviers + galets 
Levers + rullers / Hebel + Gummirollen

L’option Lk

L’option LLX
150

15

85
Ø 22

Ø 35

Ø 45

réf. GAL45

réf. GAL35
réf. GAL22

16

16
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According to the position of the lock compared to the retiring cam, we offer the possibility for you to add a extension (ref. LLX)
to the lever of unlocking without moving the retiring cam. This extension enables you to lengthen your lever 7 cm. 

If you have small overall dimensions, doubled by a position of the lock compared to the retiring
cam that does not satisfy you, you can take a lock with an extra-flat axis (ref. Lk) for the overral
dimensions and add an extension (ref. LLX) to the unlocking lever without moving the retiring
cam. This extension enables you to get an overall length of 15 cm and a 3,8 cm thickness.

The lever is delivered in standard with a Ø35 ruller (ref. GAL35). And on request, with Ø 22
and Ø 45 ruller.

Je nach der Position des Schlosses im Verbindung mit der elekrischen Nocke gibt es die Möglichkeit der Verlängerung
(Ref LLX) des Hebels ohne die Nocke ver- setzen zu müssen. Diese Verlängerung erlaubt den Hebel um 7 cm zu verlängern.

Im Falle dass Sie zu wenig Platz haben und die Elektrische Nocke sich nicht am entsprechenden
Platz für das Schloss befindet, haben sie die Möglichkeit ein Schloss mit extra-kurzer Achse
(Ref. Lk) für Platzmangel und Verlängerung (Ref. LLX) des Hebels zu nehmen ohne die Nocke zu
versetzen. Diese Ver- längerung erlaubt Ihnen eine totale Länge des Hebels von 15 cm und eine
totale Dicke von 3,8 cm zu haben. 

Der Hebel ist als Standard mit einer Gumirolle Ø 35 mm (Reg GAL35) geliefert. Auf Anfrage,
Ø 22 und 45 mm




































